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Wirh Industrie Service GmbH & Co. KG « Diillberg « D-97880 B ergenthalm , di DE LlVERY NOTE
Company *Ricevifto co-n~rlser[;!§nt'l 3"
Vegra PTspa,  verfica i cualis e I EUTREAD IR
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85088728
70026 MODUGNO BA l rﬂ_ Ship to Party 1452539
TALY L ) Sold to Party 1452539
6 Delivery Note Date 29.07.2020
_EOl O%% G } Print Date 31.07.2020
o Shipping Type S0
KUE HME+ MAGEL sl Shipping Point Logistikcenter
ACCETTAZIONE MERCE Page 172
Quantita dichizrata: l % .
e e £ )0.0 Your Sales Representative
Quantita effettiva: O David Kommer
Gt L Y o
Conformita alle schede d't allo: F 07931 91-4679
Data coyfialio: gq \% Z_g E david.kommer@wuerth-industrie.com
Firma

PR

Getrag ltaly will pick up the delivery with

her one's shipper.

The delivery is completed and you can pick up the goods
by Mr. Peter Wintenberger in the hall 58

Selbstabholer

Dear Sir or Madam:

Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kdhler
T 07931 91 2448

. F 07931 91 4679
E stephanle.koehler@wuerth-
Industrie.com

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:

Unloading Point 14249

Your Data Qur Data
Your Purchase Ord 550003071205 Proc. No.: 0080136
Purch.order date  27,03.2019 Sales Order 30420007
Date 29.07.2020
Vendor No. 21000716
Created by Stephanie Kéhler
Line Itern No., PU* Col Quantity Internal Data
Qrd. item Item Desctiption Cust, Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991673059 Q90 5000 E-DE . 10,000 PC
10 Automotive articles 73269098 235 KG
AJZENTRIERHULSE-ST-11,55X7-N2G
Lot 4304907821
Customer ltem Number 2507606500
Shipplng Point
wisz
* PU = Pack unlt

Wiirh Induslre Service GmbH & Co, KG - 97980 Bad Mergenthelm - T +48 (0)7931 91-0 - F +49 (0)7931 91-4000 ~ info@wuerh-Industrie.com - www.wuerh-industre.com
Address: Driltberg - 97980 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Mergenthelm - County court Ulm HRA 6807656
Unlimited partner: Wilrlh Indusltrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county court Stultgart HRB 580633

Managing Directors: Ralner Biirkerl, Relf Gehringer, Martin JauB, Marcus Olte, Ebarhard Scheuber
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Delivery Number 55088728

Page 2/2
No. of Packages 1
Total Weight 23.7 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088728 marked
in column CoO with E-.." originate In EU and satisfy the rules of origln goveming preferential trade with

- 18, NO, LI

- CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG{Egypt}, SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

[ declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting dacuments they require.
Bad Mergentheim, 03.08.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valld without a signature.

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver In accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
Te do this please refer to cur general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agh.

Shipping Peint
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e \LEDO GRAFIK", 62-800 Kallsz, ul. Ka, Jzefa Siamsd2ana 9, toldfax {(62) 184 68 67
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amber rrans

IHTERNATIONAL TRANSPORT

AMBER TRANS
Jaroty, ul. Stawigudzka 14 lok. A
PL - 10-687 Olsztyn,
info@amber-trans.pl

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kra])
] Absendzr (Name, Anschyist, Land)

Sender (nargegddrws cuu:'ﬂ;

7,9///;%/% &

MIEDZYNARODAWY SAMOCHOPOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

INYERHATIONAL E0ONSIGNEMENT o
N

Ninfajszy przewdz podlega postanowlentem kornwenc]l o umowle migdzynarodowef przewezu

drogoweqo towardw (GMA) bez wzgledu na [akgkolwlek przochwng Klauzulg,

Dleso Berdrden:ng unterllegt trotz elner gegen- This carriage s subject, notwilhstanding any
1o tha coplrary ta Ihe Gonventlen on

ihe Contract for the Intematlonal Carrlage of

DE 4850 BR)HILCEVPEGEEE iy SEEt

Odblorca (nazwisko fub nazwa, adres, kra])
2 Empldnger (Name, Anschrifz, Larld

Cnnslgnee (name, éﬂf/n:?, ’&umry)
v {,él PEI CICLAMINVT

N IT Y006 HODY 6O

Przewoinik (nazwlsko lub nazwa, adres, kral)
16 Frachiither (Nama Anschritt, Land) AMBER TRANS
Garrler (nama addypss, courntry) Jaroty

&~ TS f7.8ul. Stawigudzka 14 [ok. A

PL - 10-687 Olsztyn
Jenorv, UL. STAWIGUDZKA 14 LOK. A
PL>10-637 OLSZTYN, INFO TAMBER-TRANS.PL NIP: 7393341284

GDA 26833

Miejsce przeznaczenia (mla]scuwoéé kraj)
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1 7 Nachfolgendae FrachtUhrer (Nams, Anschrift, Land)
! 7-« H (9 -’? u S /\/ O Suceessive carrlers (name, address, country)
i ZastrzeZenla | uwapl przewoznlka (lylko zaznaczona)
18 vosbehalte und Bemerkungen der Frachtfuhier {nur ankrewzen)
Miejsce | data zatadowanla (mlejscowosé, kra], data) Carrler's resarvations and observations {only checkod)
4 Ort und Tap der Ubesnalime des Gutes (Orf, Land, Datum)
Place and date of taking over the gaods {place, country, date} |:| Kleyewsanie byt obecny pry zaladunias /7 Der Fahre: war bel der Verladung nicht anwesand Jf The diiver was rot present at boarfing,
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/ ; :Z qg 3 L{2 abgelehrtan Paldien mabqwm)mwmmduuuWarm.'fThewnuduesrmmraspumlblnryfuruunmnunuramﬁneuham
ey the pood - tha ce! of paliets rejected {nor-retumed) by ha reciplent shall ba borne by 1ha sender of Lk goods..
Cechy [ numery llost sztuk Sposdb opakowanfa Rodzj fowant Nr statystyczny Waga brutio w kg Objetodé w m®
G Kennzelchen und Nammen 7 Anzahlder Packsiicke  § Artder Verpackung G Bezeichung des Gutes | 1 () Statistiknummer | T ] Bruttogewjentinkg | 1 2 Umfang m®
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Klasa Llczba Lilera ADR*"
Klasse Zlfter Buchstabe {ADR")
Glass Number Letter
Instrukcje nadawey . Postanowienla specjalna
3 Anwalsungen des Absanders Q Besandere Versinbarungen
Sender's fastructlons Speclal agreements
Zaladunek / Ladestelle / Loading point Rozladunek / Entladestelle f Offloading point
Pus palat Pod 1 ) Pod fono: ustych let oddano;
Entiaden (Lesr) Pafletten: | Beladen Euro Pallatten: Entladen Euro Palletten: Baladan (Laer) Palletten:
' Loft {empty) pallats: Leaded pallats: Lef palfats (with cargo): | Dnver revelved eurg palleta;

EUROPALET/EUROPALETTEN | EUVRDPALET/EUROPALETTEN | EURGPALET{ EUROPALETTEN | EURCPALET { EUROPALETTEN

Postanowlenia odnosnle przewoZnego
14 Frachizzhlupgsanwelstngen
Instruclion as te payment for canfage

Plzewuine zaptacone / Frel / Carrlage pald
e / Unfrel / Carriage forward

Nadawica § Absendar f Sender: Odbiorea f Empfanger { Consignee:

21 wystawionow dnia
Augeferlgt In am
Establighed In on

1 b Zapfala/ Rilckerstatiung / Cash an defivery 2() Przewotne/FrachyCanlage charges
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